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 الباب السادس

 الإختتام

 الخلاصة  .أ

مشكلات ترجمة اللغة بنتيجة البحث في الماض، فتختتم الباحثة أنه 

في المستوى السادس من قسم  لدى الطلاب المحموليالعربية باستخدام القاموس 

تدريس اللغة العربية لجامعة كديري الإسلامية الحكومية، تتكون من ثلاثة أحوال 

 مهمة، منها:

 لدى الطلاب المحموليمشكلات ترجمة اللغة العربية باستخدام القاموس أمها  .1

الإسلامية في المستوى السادس من قسم تدريس اللغة العربية لجامعة كديري 

المفردات في القاموس المحمولي أقل  الحكومية تتكون من أربعة مشكلات وهي

من كامل القاموس المتبوع و لما يقدر الطلاب اختيار  الكلمة الصحيحة و  

 النتيجة من الترجم بالقاموس المحمولي غير المفهوم و كثيرة الإعلان المتعب.

 المحموليبية باستخدام القاموس مشكلات ترجمة اللغة العر وأمها السبب من  .2

في المستوى السادس من قسم تدريس اللغة العربية لجامعة   لدى الطلاب
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أقل من كامل  المحموليهي المفردات في القاموس  كديري الإسلامية الحكومية

. السبب من هذه المشكلة لأن الطلاب يستخدمون  المتبوعالقاموس 

ما يقدر و  القاموس المحموليي المجاني،أو  بغير الإنترنيت المحموليالقاموس 

الطلاب اختيار  الكلمة الصحيحة . السبب من هذه المشكلة لأن الطلاب 

النتيجة ، و لايستخدمون لقراءة النصوص العربية الصحيحة وتدريب الترجمة

غير المفهوم. السبب من هذه المشكلة لأن  المحموليبالقاموس  ةمن الترجم

 ، ولترجمة الجملة أو الفقرة  مباشرة   المحمولي الطلاب يستخدمون القاموس

الإعلان المتعب. السبب من هذه المشكلة لأن الطالب  من كثيرة

 بالإنترنيت. المحمولييستخدمون القاموس 

لدى  المحموليمشكلات ترجمة اللغة العربية باستخدام القاموس وأمها الحله  .3

في المستوى السادس من قسم تدريس اللغة العربية لجامعة كديري  الطلاب

الإسلامية الحكومية هي ينبغي علينا أن نحفظ المفردات وتدريبها، وقراءة 

النصوص العربية الصحيحة، وتدريب لترجمة لنتيجتها تكون جيدا وكميلا. 

ة وأمها باستخدام القاموس المحمولي ينبغي لنا لا يستخدمه كوسيلة الترجم

الفضيلة، ولكن يستخدم القاموس المتبوع أيضا لأنه أكمل من القاموس 

المتبوع. وإذا يستخدم القاموس المحمولي فينبغي لنا لا يستخدم قاموسا واحدا 
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فقط. وينبغي لتا أن نرجم كلمة فكلمة فقط ولكن إذا نريد ترجم جملة أو 

لب والقواعد فقرة فوجب علينا أن نفتش نتيجة الترجمة من ناحية الأسا

 ونحسن أولا. 

 الإقتراحات .ب

وبنتيجة البحث التي قد فعل الباحثة في الماض، فيقترح الباحثة للطلاب 

 وللباحث الأتي منها:

 للطلاب .1

ينبغي للطلاب أن ينشطوا في حفظ المفردات وتدريبها وقراءة النصوص 

المحمولي العربية الصحيحة و التدريب في الترجمة. و لكيلا يكون القاموس 

وسيلة فضيلة و ينبغي استخدام القاموس المتبوع. ويرجو  الباحثة أن يكمل  

 وظيفة الكتابة لأن بتكميلها فهم يكملون وظيفتهم و التدريب.

 للباحث الأتي .2

وللباحث الذي يريد أن يبحث باستخدام أغراض البحث المساوية فينبغي 

بحث أكمل من هذا له أن يحتفل النقصان من هذا البحث لكي نتيجة ال

 البحث.
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